Object & Subject Combinations in
Perfective, Impertfective, & Future

Ch'a ldakdt dt a yakgwahéiyagu kudzitee
Yéi dyd haa ée at wudulitéow.
—Kaalkdawu

There is a spirit in everything,
so we are taught.
— Cyril George, Kak'weidi

Introduction

To begin examining ways in which we can become more
dynamic with verbs, we are going to explore Object-Subject
combinations in three verb modes: perfective, imperfective,
and future. Some things to pay close attention to here are the
ways verbs contract when different elements are added, and
how Object & Subject pronouns affect contractions.

There are certain combinations in Tlingit that can have
multiple interpretations. These are imperfective verbs with a
2nd person and 3rd person combination. For example, «isix-

_4an» could be «Z-i-si-Vxan» (you love her/him/it) or «i-@-si-
Vxan» (s/he loves you). The meaning is usually drawn from
context, or else a specifying noun is present and possibly
marked with an ergative suffix. The same is true for 3rd per-
son Object and Subject with the plural marker (has). Using
and interpreting this will take time, but for now focus on un-
packing the content that is here, looking at the contraction,
and practicing some of these combinations with other verbs.

1 George, Cyril. “Kak'w.” trans. Lance Twitchell. Retrieved from https://www.youtube.com/watch?v=--
1bioce-SM.
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Transitivity

The presence of Obects & Subjects in the theme notes the
transitivity of the verb. In the Tlingit Verb Dictionary Naish &
Story use the following terms for verb transitivity (365-368):

transitive (+0,+8)
intransitive (-0,+S)
stative (+0,-5)
impersonal (-0,-S)

Crippen uses different terminology (“Tlingitology Seminar
Notes” 20) which we will use in our discussions of transitiv-
ity and our documentation of verbs. It is important to note
the transitivity of a verb to conjugate for person. If O is not
listed in the theme, then it will not occur, and the same goes
for S. If O is listed, then it will always be in the verb unless
you create an antipassive form, which kicks the Object out
and pushes the verb into a +D form. If S is in the theme, then
it will always be there.

transitive (+0,+S)
subject intransitive (-0,+8)
object intransitive (+0,-S)
impersonal (-0,-8)

Here are some examples of how transitivity works in verbs.
Keep in mind that the theme shows the O-S combinations,
and that memorizing the Tlingit pronouns will open the
door to conjugating for person. Many of these examples
come from Eggleston’s 575+ Tlingit Verbs: the Paradigms and
discussions with elders John Martin & George Davis.

ixsixan i-xa-si-vxan i love you transitive

xat yisiteen xat + ju-i-si-vVteen you see me; you saw me transitive

aadé yaa Il)_(agﬁt aa-dé + yaa + na—ga—@—\/gﬁt i am walking over there subject intransitive
xwadlisda ju-xa-dli-Vsda i rested; i'm resting subject intransitive
xat wuliteesh xat wuliteesh i am lonely; i was lonely object intransitive
aadé haa Iuwagook haa + lu-ju-ja-vgook we ran over there object intransitive
kuligéos’ ku-li-Vgoos’ it is cloudy impersonal

; ; , . it is situated there ;

atla.da da-t + la-V.4a (2 building) impersonal
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Object Pronoun Writing Standards

Object pronouns in Tlingit have been standardized with
the following rule: one letter pronouns are in the prefix,
and pronouns with more than one letter are in the preverb,
except for the 1st person alternative form «xaa-» as in «sh
tdogaa xaaditee» (i am grateful). Even though this is how we
write it, all open object pronouns will affect conjugation in
the preverb. The most confusing of these as far as writing
them is probably forms like this:

tlél haa ysixan*® tlél + haa + yi-si-Vx4an | you all do not love us

The «haa + y-» rhymes with the word «taay» (fat). Because of
this, there is still discussion about whether open pronouns
should be attached to the verb. The current reason to keep
things the way they are is to avoid extremely long verbs, such
as the following conjugation:

you all see us;

haayeeysiteen haa-yee-ju-si-vieen | 0 Sy O

3rd Person Combinations

Using 3rd person pronouns can be confusing since they
are neither heard nor visible, except when both O & S are 3rd
person. Second language speakers sometimes try to insert
an audible pronoun for a 3rd person in other combinations
because there is one in English. This may result in ungram-
matical® use of the «a-» object, or use of the indefinite non-
human «at» which produced a much different meaning. To
start looking at these, let’s start with the following examples:

axsixan*® a-xa-si-Vxan* [ungrammatical]
xasixan @-xa-si-Vxan i love her/him/it
xat sixan xat + @-si-Vxan s/he loves me
isixan @-i-si-Vxan you love her/him/it
isixan i-@-si-Vxan s/he loves you
asixan a-@-si-Vx4n s/he loves her/him/it
kusixan ku-@-si-Vxan s/he loves someone
dudzixin @-du-dzi-vxan s/he is loved

at sixan at + @-si-Vxén s/he loves something
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These are the 3rd person combinations for the singular
forms. 3rd person O and S are pluralized with a preverb, so to
start thinkng about those combinations, examine the follow-
ing plural combinations and see how those differ.

tusixan @-tu-si-Vxan we love her/him/it
has tusixan has + @-tu-si-Vxan we love them
haa sixan haa + @-si-Vxan s/he loves us

has haa sixdn has + haa + @-si-Vxan | they love us

has yisixan has + @-yi-si-Vxén you all love her/him/it

has yee Si)_(én has + yee + @-si-vxan s/he loves you all

has kusixan has + ku-@-si-vxan they love someone

has dudzixan has + @-du-dzi-Vxén | they are loved

This brings us to the 3—3 combinations, which are easy to
put together but linguistically impossible to interpret with-
out context. Either we know by context what the subject and
object should be, or it is often specified outside of the verb
phrase with a noun that may have the ergative marker.

s/he loves them

has asixan

has + a-@-si-Vxan

they love her/him/it

they love them

ax tldach has
asixan

ax + tlda-ch + has +
a-@-si-Vxan

my mother loves them

héasch awé ax tlaa
has asixan

hés + 4-wé + ax + tlda +
has + a-@-si-Vxan

itis them, they love my
mother

ax xoonx'i hasch
ax éesh has awé

ax + xoon-x-i + has-ch
ax + éesh + hés + 4-wé

my clanspeople, they love
my father’s people

has + a-@-si-Vxan

has asixdan

Some of these combinations would be avoided because
the logic is awkward to put together. However, in the context
of groups and individuals, there may be occassions to use
similar combinations. Speakers often learn how to use con-
text to avoid awkward combinations that are ambiguous, but
sometimes there are few ways around it. Generally speaking,
though, the listener is expected to follow the action and un-
derstand what is happening by context and other cues. We
get more confused when we need to say the same thing in
English and are always translating.
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Nominal Objects

Some verbs conjugate for Object using a nominal object,
and these are noted with N in the theme. If there is no rela-
tional suffix (-x',-de,-nax, etc) attached to N, then the most
common conjugation is a nominal object and a relational
base. We remember relational bases from our discussions
on direction & relational terms. These are cojugated for per-
son by changing the possessive pronoun instead of the object
pronoun. A noun may also be inserted in place of a pronoun,
as in the following.

ax toowt yak’éi ax + toowt + ya-Vk'éi i feel great

ax éesh toowt yak'éi ax + éesh + toowt + yja-Vk'éi my father feels great
du daadzixdaw du + daa-dzi-Vxdaw s/he is hairy

wé keitl daadzixdaw wé + keitl + daa-dzi-vxaaw that dog is hairy
ijeedé x’akkwadataan i +jee-t + X'a-ga-u-ga-xa-da-Vtdan | {'ll call you

Nora jeedé x’akkwadatdan ) : ) ;

o Nora + jee-t + X’ afga—u—gafgafdaf\/taan i’ll call Nora

i tuwaa sigéo i+ tu-ya si-Vgbo you want it

ax tlaa tuwda sigoo © ax + tlda + tu-y si-vgéo my mother wants it
ax x’éit sa.in héen! ax + x'-é-t + @-sa-V.in + héen give me water!
gawddan x'éit sa.in héen! gawdéan + X-é-t + @-sa-V.in + héen | give the horse water!
ax jikaadax gu! ax + ji-ka-déx + @-0-Vgi get out of my way!
Henry jikaadax gu! Henry + ji-ka-déx + @-@-Vgi get out of Henry’s way!

© most speakers would insert a 3rd person pronoun after the name here; it may sound awkward without it

If the nominal object has an attached relational suffix in
the theme, then these are conjugated using a combination
of possessive pronouns and relational bases (including the
emtpy base). We see these nominal object-relational suffix
combinations mostly in motion verbs, and the possessive
pronoun and relational base may change to affect meaning,
as in the following examples.

hitde yaa nagut hit + yaa + na-@-@-Vgut s/he is walking to the house
ax xande yaa nagﬁt ax + xan-de + yaa + na—@—@»\/gﬁt s/he is walking towards me
ax éet his’! ax + ee-t + @-@-vhis’ lend it to me!

du jeedax wulihash du + jee-dax + @-ju-li-vhash | it drifted away from her/him
i éet kuwahda i+ ee-t + ku-ya-vhaa it’s your turn
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yee yat axdligein

yee + ya-t + a-xa-dli-Vgein

i am looking at all your faces;
i looked at all your faces

A nominal object can be added to many verbs as well in
order to make the recepient of the actio more specific. Again,
the selection of relational base depends on what the verb is
conveying. Here are some examples of conjugated verbs and
the addition of an optional nominal object.

dleit akaawadan

dleit + a-ka-ju-ya-vdan

it is snowing heavy;
it was snowing heavy

dleit haa kda akaawadan

dleit + haa + k4 +
a-kd-ju-ja-vdan

it is snowing heavy on us;
it was snowing heavy on us

kaxwaaneek

@-ka-ju-xa-ja-vneek

i told about it

i een kaxwaaneek

i+ ee-n + @-ka-ju-xa-ja-vneek

i told you about it

du een kaxwaaneek i daat

du + ee-n + @-ka-ju-xa-ja-vneek
+1i+daa-t

i told her/him about you

X'dant uwanuk

X'4an-t + ju-@-yja-Vnik

s/he is mad

ax yis x’dant uwantuk ax + yis + X'4an-t + ju-@-ya-vniik | s/he is mad at me
yoo X'atan! yoo + X'a-@-D-Vtan speak!
ax een yoo x'atan! ax + ee-n + yoo + Xa-@-@-Vtan | speak to mel

Pay attention to how these are used, and how the rela-
tional suffix changes in different verb modes. If we take the
above examples and move them into the future mode, this

is the result.

dleit akakgwadaan dleit + a-ké-ga-u-ga-@-vddan | it will snow heavy
dleit haa kaadé dleit + haa + ka-dé + -

, , it will snow heavy on us
akakgwaddan a-kd-ga-u-ga-@-Vdéan
kakkwanéek @—ka—ga—u—ga»ga»@»\/néek i will tell about it

i+ee-dé+

. . . will tel )
i eedé kakkwanéek | 0kagau-gaxa-@-viéek i will tell you about it
du eedé : du + ee-dé +
kakkwanéek : @-ka-ga-u-ga-)_(a-@-\/néek + i will tell her/him about you
i daat : i+ daa-t

x’dande kgwanook

x'aan-de + ga—u—ga—@—@—\/néok

s/he will be mad

ax yis x’aande kgwanook

ax +yis + x'dan-t +
ga-u-ga-@-@-Vndok

s/he will be mad at me

yoo )_(’akgeetéan

Y00 + X'a-ga-u-ga-i-@-Vtan

you will speak

ax eedé yoo x’akgeetdan

ax + ee-dé + yoo +
X'a-ga-u-ga-i-0-Vtdn

you will speak to me
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Pronoun Review

So, let’s conjugate for person. To begin with, review the Ob-
ject, Subject, Possessive, and Postpositional pronouns. Keep
these charts at hand if you need to in order to conjugate
Tlingit verbs. You should be able to interpret them and insert
them in order to communicate more dynamically about who
is doing the verb and who is impacted by the verb. Note that
the independent nonhuman (INDH) and the reflexive (RFLX)
only appear in the object pronoun location.

OBJECT SUBJECT
16 i xat ~ xaa- me: Xxa- i
L | haa us tu- we
258G - you i- you
2PL iyee- you all yi- you all
3 D-~a- her/him - she/he
INDH : kaa ~ ku- someone du- someone
INDN : at something — —
RFLX :sh ~ O- -self — —
(3)PL has~s them has ~s they

As documented in Crippen’s “Tlingitology Seminar” (30),
the following rules need to be internalized for using the in-
definite human (INDH) subject:

e all @ classifier verbs will be —p

e all s, ], sh classifiers will be +D

POSSESSIVE POSTPOSITIONAL
16 ax my ax ee- ~ xaan (to) me
1L :haa our haa ee- ~ haa(n)- (to) us
28G i your iee- (to) you
2PL iyee all your yee ee- (to) you all
35 idu her/his du ee- ~ u- (to) her/him
3N ia its aee-~a-~aan (to) it
INDH : kaa someone’s kaa ~ ku ee- ~ koon : (to) someone
INDN ! at something’s at ee- (to) something
RFLX : chush ~ sh- | -self’s chush (to) -self
(3)rL i has du them has du ee- they
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Object Combinations
THEME®

0-(@)-1-Vchéix'w~ 1 (event verb — object intransitive)
for O to be dirty

PERFECTIVE (+)

O—yu—li—\/ ch’éx'w! O'is dirty

: RS xat + ju-li-Veh'éx'w!
s xat wulich’éx'w e () el iy

i—yu—li—\/ chéx'w!
you-(25.0).pfv.cl-(~d 1, +i).Vdirty

i'm dirty

s iwlich’éx'w you're dirty

Dju-li-Veh'éx'w!

hex/him(3,0)pivck(-drvainy | e/she/itis dirty

3 wulich’éx'w

haa + j}u—li—\/ch'é)jw 1

L
us-(1p.0) + pfvcl-(~d L +i)Vdirty we're dirty

v +haa wlich’'éx'w

yee + ju-li-Veh'éx'w !

you-all-(2p.0) + pfv.cl-(~d,L+i).Vdirty you all are dirty

2 iyee wlich’éx'w

has + @-ju-li-Veh'éx'w!

(3pl)+ her/him-(3.0) pfich-(_d i)ty | (Y T dirty

s has wulich’éx'w

ku-yu-li-\/ ch’éx'w!

someone-(indH.0).pfv.cl-(~d,l,+i).Vdirty SEEERe BNy

indd | koowlich’éx'w

PERFECTIVE (—)

tlél + O—u—yu—la—\/ ch’éix’'w 0O'iis not dirty

7 ; Srulaceh dixu 1
s | t16] xat wulch'éix'w tlél + xat + u-ju-la-Veh'éix'w

i’'m not dir
not + me-(15.0) + irr.pfv.cl-(~d,1,-i).Vdirty el

tlél + i-u-ju-la-veh'éix'w !

ou’re not dirt
not + you-(2s.0).irr.pfv.cl-(~d,l,~i).Vdirty ¥ rty

a1 tlél iwulch’éix’'w

tlél + P-u-ju-la-vch'éix'w!

not + her/him-(3.0).irr.pfv.cl-(~d,1,-i).Vdirty IS G

s i tlél wulch’éix'w

tlél + haa + u-ju-la-vVch'éix'w!

're not dirt
not + us-(1p.0) + irr.pfv.cl-(~d,l,-i).Vdirty we're not dirty

p tlél haa wulch’éix'w

tlél + yee + u-ju-la-vch'éix'w !

O T
not + you-all-(2p.0) + irr.pfv.cl-(—d1,—i).Vdirty ey

=p i tlél yee wulch’éix'w

tlél + has + @—u—yu—la—w/ch'éig’wl
sp | tlél has wulch’éix'w not + (3pl) + her/him-(3.0).impfucl-(~dL- | they’re not dirty
i).Vdirty

tlél + ku—u»j}u»la»\/ ch’éix'w!

not + someone-(indH.O).irr.pfv.cl-(~d,1,-i).Vdirty EDENRI5CI)

indil : tlé] kuwulch’éix'w

the the irrealis (u-) creates different contraction patterns than with the perfective marker (ju-) alone.
the prefix is less likely to contract. la classifier is contracting to la- (see Crippen table on following page)

2 verbs & translations in this handout were collected from the following sources:
+ X'aagi Shaawu Keri Eggleston. “575 Tlingit Verbs: The Paradigms — A Component of ‘575 Tlingit Verbs: A
Study Of Tlingit Verb Paradigms™ (Ph.D. thesis, University of Alaska Fairbanks, 2013).
+ Keihéenak'w John Martin. Verb Conjugation Interview. 1 Sep 2013.
- Kaxwaan Eesh George Davis. Verb Conjugation Interview. 19 Feb 2015.
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414 .. +6 45 +4 +3 +2 +1

a- Ca-
u- Ca-

na- Ca-

#ga- Ca-

) #ga- Ca-

yu- Ca-

u- Ca-

daga- Ca-

du- [+D]

Tlingitology” (96)

Table 25: Verb prefixes that cause deletion of the classifier a vowel in non-g series classifiers with [-D, -1]. Dele-
tion only occurs with ga- when it is word-initial, others may have preceding prefixes. Deletion with du- is due to

shift from [-D] to [+D].
PROGRESSIVE IMPERFECTIVE (+)

yaa + O-na-la-Vch’éx'w !

O is getting dirty

: A aa + xat + na-la-vVch’éx'w !
s iyaa xat nalch’éx'w yaa +Xi Vehéx'w

along + me-(15.0) + na-cj.cl-(~d 1, +i).Vdirty

i’m getting dirty

aa + i-na-la-Vch'éx'w !
y X

: L)
2 yaa lnlaCh exw along + you-(2s.0).na-cj.cl-(~d,1,+i).Vdirty

you're getting dirty

yaa + @-na-la-Vch'éx'w!

L)
& yaa nalch eXwW along + her/him-(3.0).na-cj.cl-(~d 1, +i).Vdirty

he/she/it is getting dirty

aa + haa + na-la-Vch’éx'w !
y

L)
P yaa haa nalch exXw along + us-(1p.0) + na-cj.cl-(—d,1,+i).Vdirty

we’re getting dirty

yaa + yee + na-la-Vch'éx'w!

)
2P yaayee nalch @y along + you-all-(2p.0) + na-cj.cl-(~d,1,+i).Vdirty

you all are getting dirty

yaa + has + @-na-la-Vch'éx'w!

A
3P yaa (ha)s nalch eXw along + (3pl) + her/him-(3.0).na-cj.cl-(~d 1, +i).Vdirty

they’re getting dirty

yaa + ku-na-la-Vch’éx'w!

indH éx”
i : yaa l—(unalCh B along + someone-(indH.0)-na-cj.cl-(-d ], +i).Vdirty

someone is getting dirty

FUTURE (+)
0-ga-u-ga-la-Vch'éix'w 0 will get dirty
s xat gu)_dach’ éix'w xat + ga-u-ga-la-Vch'éix'w ! Al et iy

me-(15.0) + ga-cj.u.ga-md.cl-(~d |, -i).Vdirty

i-ga-u-ga-la-Vch'éix'w !
y()u—(zs.())ga—c}'.u.ga—md.cl—(—d,l,—i),\/dirty

= iiguxlach’éix'w

you will get dirty

@-ga-u-ga-la-vch'éix'w !

) L )
& gu)—daCh CIX'w her/him—(3.0).ga—_cj.u.ga-md.cl-(7d,l,7i).\/dirty

he/she/it will get dirty

haa + ga-u-ga-la-Vch’éix'w !

) Le
v :haa guxlach’éix'w us-(1p.0) + ga-cj.u.ga-md.cl-(d,1, i) Velirty

we will get dirty

yee + ga-u-ga-la-Vch'éix'w !

VL .
» iyee gu)—daCh cxw you-all-(2p.0) + ga-cj.u.ga-md.cl-(~d,1,—i).Vdirty

you all will get dirty

has + @-ga-u-ga-la-vVch'éix'w!

) Y 2o
3p has agu‘)—daCh exw (3pl)+ her/him-(3.0).ga _.u.ga—md.cl—(—d,],fi).\/dh‘ty

they will get dirty

ku-ga-u-ga-la-Veh'éix'w !
someone-(indH.0).ga-cj.u.ga-md.cl-(~d,|,~i)Vdirty

indtt ¢ kuguxlach’éix'w

someone will get dirty
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THEME

O-x'a-(ga)-1-Vgaaw™ ! (state verb — object intransitive)
for O to be loud-voiced, noisy in speech

IMPERFECTIVE (+)

O-x'a-li-Vgaaw™!

O is loud-voiced

(6] ; VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
; 9l xat + X'a-li-Vgaaw™ ! " L
s ixatx ahgaaw me-(15.0) +mouth.cl-(—d,],+i).Vloud Tiin ahsiiase
R iXa-li-xa-li-Vgaaw"! , o
= X ahgaaw you-(25.0).ga-cj.u.ga-md.cl-(~d 1 +i).Vloud you're loud-voiced
)T @-xa-li-Vgaaw™ ! - L
& X ahgaaw her/him-(3.0),ga-cj,u.ga-md.cl—(fd,l,+i).\/Ioud he/she/it is loud-voiced
. haa + x'a-li-Vgaaw* ! , )
) X R
v haa x’aligaaw us-(1p.0) +mouth.cl-(~dL+i)vloud we're loud-voiced
2p ee x'aligaaw yee + Xa-li-Vgaaw"! you all are loud-voiced
yeex g you-all-(2p.0) +mouth.cl-(~d 1, +i).Vloud
. has + @-x'a-li-Vgaaw™ ! , .
P ) A R
i haS X ahgaaw (3pl)+ her/him-(3.0).mouth.cl-(~d,1,+i).Vloud they're loud-voiced

indl i kaa x'aligaaw

kaa + x'a-li-Vgaaw™ !
someone-(indH.0).mouth.cl-(~d ], +i).Vloud

someone is loud-voiced

IMPERFECTIVE (—)

tlél + Ox’a-u-la-V/s gaaw™ !

O is not loud-voiced

(6} VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
i . 2 SN 1 B i
s él xat xeilgaaw B oag | Tmnotloudvoiced
71 = . A i-x’a-u-la- x1 ) .
25 tlél 1>_<'e11gaaW yougfsl‘g)‘lm)—(oihﬂiﬁl’?{%ﬁfi’; Vioud you’re not loud-voiced
A g 8 -x'a-u-la- 1 e .
s i tlél Xeilgaaw her/gilf(;..?). ﬁoitﬁiiﬁ{gj?f‘i’)- Joud he/she/it is not loud-voiced
7 . 4 ’a-u-la- *1 7 .
p i tlél haa )_(’ellgaaw ﬂi}pfo};il;:uﬁjmlil—lﬁ;{gj)imu d we’re not loud-voiced
. Do tlél + yee + X'a-u-la-Vgaaw™ ! .
@ tlél yee X'eilgaaw SO mr e D | o R WAl
. 1 x1
s i tlél has )_(’eilgaaw tlél + has + @-x'a-u-la \/gaaw they're not loud-voiced

(3pl)+ her/him-(3.0).mouth.irr.cl-(~d,},-i).Vloud

indil : t1é] kaa x'eilgaaw

tlél + kaa + x'a-u-la-Vgaaw* !
someone-(indH.0).mouth.irr.cl-(~d,1,i).Vloud

someone is not loud-voiced

thematic prefixes sa (voice) & x'a (mouth/opening) change to their noun forms of sé & x’é with the addi-

tion of the perfective (yu-) or irrealis (—u). because they are prefixes, they cannot be high toned, and the

perfective marker (yu-) makes them long vowels.

the classifier is contracting to la- as noted above. when viewing the Crippen table keep in mind that the
contraction will only occur when one of the listed items immediately preceeds the la- classifier.

A good next step would be to try other object intransitive verbs. For now, we will move to transitive verbs.
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Subject Combinations

We will start with three different verbs and change the
subject while leaving the object as third person (- ~ a-).

THEME

0-(@)-S-s-V.ee~ (act verb — transitive)
for S to cook O

IMPERFECTIVE (+)

0-S-sa-V.ée S is cooking O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION

s ixasa.ée — (g)’—i’j;;ﬁ?fd'sﬁi)_ Jeock i cook it; | am cooking it

25 1isa.ée her/him/iv(sAO?}EE(IZ:S/)'?(%'SA)‘\/mok you cook it; you are cooking it

3 ‘as.ée her/him/it-(3. ;’_:?ﬁiﬁ;{ﬁi disi)veook s/he cooks it; s/he is cooking it

p itusa.ée her/him /n’(&?)jtvliizz?{ ﬁ(e, d5-i)Veook we cook it; we are cooking it

2p yisa.ée herfhimjit-(3. O)?;Z;??;;/S(;Cel (s iy veook you all cook it; you all are cooking it

sp i hasas.ée (spl) her/higé—i(zg)i;}g—-(s_gé.is-)\.fli?d,sfi)afcook they cook it; they are cooking it
indH ; dus.ée het/him/it (3'0)1502;21;'5;{;_?;& il | SEEIERTE cooks it; someone is cooking it

IMPERFECTIVE (—)

tlél O-u-S-sa-V.ée

S is not cooking O

S VERB SEGMENT & GLOSS

TRANSLATION

tlél + @-u-xa-sa-V.ee

15 tlél uxsa.ee not + her/him/it-(3.0).irri-(1s.8).cl-(~d,s,~i).V'cook

i don’t cook it;
| am not cooking it

tlél + @-u-i-sa-V.ee

= tlel Isa.ee not + her/him/it-(3.0).irr.you-(2s.S).cl-(—d,s,~i).Vcook

you don’t cook it;
you aren’t cooking it

tlél + a-D-u-sa-V.ee

& tlel oos.ee not + her/him/it—(3.0).in:s/he-(g.S).cl-(—d,s,—i)A/cook

s/he doesn’t cook it;
s/he isn’t cooking it

tlél + @-u-tu-sa-v.ee

P tlél tusa.ee not + her/him/it-(3.0).irr. we-(1p.8).cl-(~d,s,~i).vVcook

we don’t cook it;
we aren’t cooking it

tlél + D-u-yi-sa-V.ee

2P tlel yisa.ee not + her/him/it-(3.0).iryou-all-(2p.8).cl-(~d,s,~i).vVcook

you all don’t cook it;
you all aren’t cooking it

tlél + has + a-@-u-sa-V.ee

i tlél has oos.ee not + (3pl)+ her/him-(3.0).irz.s/he~(3.5).cl-(~d,s,~i).Vcook

they don’t cook it;
they aren’t cooking it

tlél + P-u-du-s-V.ee
not + her/him/it-(3.0).irrsomeone-(indH.S).cl-(+d,s,~i).Vcook

indil : tlé] dus.ee

it’s not to be cooked

1



Understanding Tlingit Verbs

PERFECTIVE (+)

S cooked O

O-ju-S-si-V.ée

S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION

5 ixwasi.ce her/him/it-(s%)jf;lf;f?;ség;ﬁfi,s,+i).\/cook i cooked it

» lyisiée her/him/itf(3.0?};zl;1-—?i;.\s/)‘iﬁ(—d,s,+i).\/cook you cooked it

s awsiée her/him/it—(3.(e)l)_.}.))}fl\];._s%;-s(i;;i;&cél-e(—d,s,+i).\/cuok s/he cooked it

® - wutusi.ée her/him/it-(3,O®)._Z;‘::-vtel:ls;._sx){:lé-?—d.s#i).\/cook we cooked it

@ iyeeysi.ce her/him/it—(3.0)?3.;l;:1}-,:l_1?(iz-;./§§-(—d,s,+i).\/cook you all cooked it

# thasawsice | her/hi&z-i(z.g)i;&:/%?—;:.is-).{i-é(?d,swi)‘\/cook they cooked it
ndtt | wududzi.ce her/him/it—(3.0).pf%s_(?r:;i‘:(si;:i/fg).cl-(+d,s,+i).\/cook it was cooked

PERFECTIVE (—)

tlél + O-u-ju-S-sa-v.i

S did not cook O

S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
s tlél xwasa not + her/hirfllleiétl—(;.()aj.;rli;};vl.li%:;iic-l—\(/fd,s,—i).x/cook i didn’t cook it

> tlélyisai not + her/him/ig(c;l;).?ﬁ)lfljy}ou:(;s&is_;ﬁli(7d,s,fi)afcook you didn’t cook it

# tlélawusi not + her/him/ftlji.g).ah:;zls—;g(_;is_).\c/l'—i(—d,s,—i).\/cook s/he didn’t cook it
w i tlél wutusa i not + her/him/tilt(—é(lg.-:))?r:;g l\:\l/_:zl-),ssi)izl/:(i—d,s,—i).\/cook we didn’t cook it

» i tlélyeeysa. not + her/him/i:(lfl);ir?p_ft/l.}_rzz;}l,liii)js\)/.’cil-(—d,s,—i).\/cook you all didn’t cookit
» tlél has awusd tlél + has + a-u-ju-@-si-v.i they didn't cook it

not + (3pl)+ her/him-(3.0).irr.pfv.s/he-(3.9).cl-(—d,s,~i).Vcook

indtt : tlé] wudus.i

tlél + P-u-ju-du-s-v.i
not + her/him/it-(3.0).ir.pfv.someone-(indH.S).cl-(+d,s,~i).Vcook

it wasn’t cooked
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Object & Subject Combinations

FUTURE (+)

0-ga-u-ga-S-sa-V.ée S cooked O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION

» | gagisa.ée her/him/it—(3.0).gjgij;_—;gni;i?(_z\sfgil—(—d,s,—i).\/cook you will cook it

v igaxtusa.ée her/him/it—(3,Oi;-gc?;é;g:l:it.lxes-i;)\é)i?-(fd,s,fi).\/cook we will cookit

| gaxyisa.ée her/him/it—(3.O).g?c_f\fé:;ng;;fzij:ﬁl-_(;{;iicl—(—d,s,—i).\/cuuk you all will cook it

» | hasaguxsa.ée has + a-ga-u-ga-@-sa-V.ée they will cook it

(3pl)+ her/him-(g.O).ga-cju.ga-%d,s/he-(gs).cl-(—d,s,—i),\/cook

indil: gaxdus.ée

@-ga-u-ga-du-s-V.ée
her/him/it-(3.0).ga—cj.u.ga-md.gomeune-(indH.S).cl—(+d,s,—i).w/c00k

it will be cooked

FUTURE (—)

tlél + O-ga-u-ga-S-sa-V.ee

S did not cook O

S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
v {tlél kukasa.ee e B oo | Willcook

> tlé] gagisa.ee her/him/it—(;(l)é)}g:—q?x;ga?—;:nl(;%:;—i(_zssi;/cii?d,s,—i)A/C(wk you will cookit

B GRS | e da i | WK T
B HELGAXIUSACE | i o e e | Wl 00K
» i tlél gaxyisa.ee her/him/it-(3.E)l)(.ég]a-::j?._ggi_li;r%i:-zli-_(sz?).—s\)/.'ci?—d,s,—i).\/cook you all will cook it
s i tlél has aguxsa.ee tlél + has + a-ga-u-ga-@-sa-V.ee they will cook it

(3pl)+ her/him-(3.0).ga-cj.u.ga-md.s/he-(3.5).cl-(~d,s,~i).Vcook

indit : t]é] gaxdus.ee

tlél + D-ga-u-ga-du-s-v.ee
her/him/it—(s‘O).ga—cj.u‘ga-md.som_eune-(indH.S).Cl—(+d,s,7i).\/c00k

it will be cooked
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Understanding Tlingit Verbs

THEME
O-ka-(@)-S-@-Vdéox’' (act verb — transitive; CVC’ Hort/Pot)

for Sto tie O in a knot

IMPERFECTIVE (+)

O—ka—S—@—\/d(')ox’ Sis tying O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
s tkaxad6ox’ her/him/it-(s.?)?lii;%zisi]ﬁfgi;).«/tie-in-knot Iim G
> tkeed6ox’ her/him/it-(g.O)ﬁ;l;g;-i(_f;)\.{ﬂ((i(:;,—i).\ftie-in»knot you're tying it
= takadéox’ her/him/it»(g.O)él-:skf.i:/_lg_(?s_).\c/l(-i((fdo;,—i).w/tie-in-knot he/shefit s tying it
v katooddox’ her/him/n-(3.0%5];?::}&%21/-??d‘,);;i>.Jﬁe-m-knot we're tying it
2p i kaydoox’ her/him/it-<3.0)4h?£;ll;§-_zlij<2?;)/.§1{)((—)§®,—i).w/tie-in»knot e elll i i
s has akad6ox’ (3pl)+ her/himk-l(i.so;r.hig.ls(/?n_e?;S?,;l\-/((ilgg,(—’i).\/tie-in-knot Z?Ezgetmgir‘]tem
they’re tying them
indH @-ka-du-0-Vdéox it is being tied

ikadudéox’

her/him/it-(3.0).hsf.someone-(indH.S).cl-(~d,@,~i).Vtie-in-knot

IMPERFECTIVE (—)

tlél + O-ka-u-S-@-vdbox’

Sis not tying O

S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
4 Lo tlél + @-ka-u-xa-@-vddox’ " o
* tlel ka)_(adOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.irr.i-(1s.S).cl-(~d,@,~i).Vtie-in-knot dlotitinelt
A Lo tlél + @-ka-u-i-@-Vdbox’ you’re not
= tlel keedOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.irr.you-(2s.8).cl-(~d,@,~i).Vtie-in-knot tying it
4 L, tlél + a-ka-u-@-@-Vdbox’ he/she/it is not
* tlel akOOdOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.irr.s/he-(3.S).cl-(~d,@,i).Vtie-in-knot tying it
4 - tlél + @-ka-u-tu-@-vdéox’ , L
P tlel katOOdOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.irr. we-(1p.S).cl-(~d,@,~i).Vtie-in-knot we're not tying it
4 - tlél + @-ka-u-yi-@-vVdoox’ you all are not
2 tlel kaydOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.irr.you-all-(2p.S).cl-(~d,@,~i).Vtie-in-knot tying it
they’re not
tying it;
) [ Ly tlél + has + a-ka-u-@-@-vddox’ s/he’s not tying
i tlel has akOOdOOX not + (3pl)+ her/him-(3.0).hsf.rr.s/he-(3.9).cl-(~d,&,~i).Vtie-in-knot them;
they’re not tying
them
indtt } t1&] kaduddox’ tlél + @-ka-u-du-@-vVddox’ it is not being

not + her/him/it—(3.0).hsf.irr.someone-(indH.S),cl-(—d,@,—i)nftie-in-knot

tied
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Object & Subject Combinations

PERFECTIVE (+)

0-ka-ju-S-ya-vVdux’ Stied O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
s kaxwaadix’ her/him/it—(3‘(?j._hl:?;Z?—}ié;fj:ggg’i).\/tie-in-knot fJu=dls

= ikeeyadux’ her/him/it—(3.O).?é;l}:filz;%lij(iz—sj.}:)-.:{?fj};ﬁi).\/tie—in—knot you tied it

» ;akaawadix O e o i, | ISP/t
v aWtnwadtiX | o)t e e | e

» :kayeeydix’ her/him/it-(3.0).h?ﬁ;];tﬁ;ﬁii(;igﬁqgiﬂﬂ).\/tie—in-knot yredballinedl s

. . L, they tied it;

s i has akaawadix’ (3pl)+ her/him?i%;hfggg;mig;{iaﬁg+i)A\/tie—in—knot :r/:; :23 ::22;
indit Ekawduwadflx’ her/him/it»(g.o).hsfff;ioal;zl;:el-(uizi:\s/)éf(xjd,®,+i).\/tie-in-knot [Basl=
PERFECTIVE (—)

tlél O-ka-u-ju-S-2-vVdoox’ S did not tie O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
» {tél kaxwadéox RS Acasive - nidd v SRR I LLCL
= i tlél kayidoox’ not + her/hitrlné/latzf);ﬁfjﬁfg;tg;./s%.(jl(-)()fd,@,n),\/tie you didn’t tie it

s tlél akaawadoox’ not + her/hﬁlj/li:(:E)];:;Ezgfﬁlf(ﬁ?gii@,+i).\/tie itz el el
P HEKAWE00dO0X | e o e ot e | Y d L
2 EKayeeyd6OX | o pmmi oyt S iy | YO e

they dfdn’t tie it;
v {6l has akaawaddox’ | 600 SR EOSU0O8 | ey hey
tie them
tlél + @-ka-u-ju-du-@-vVdéox’

indt | tlé] kawduddox’ not + her/him/it-(3.0).hsf.rr.pfv:someone-(indH.S). it wasn't tied

cl-(-d,@,+i).Vtie
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Understanding Tlingit Verbs

FUTURE (+)
0-ka-ga-u-ga-S-@-vddox’ S will tie O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
. @-ka-ga-u-ga-xa-@-vdéox’ o
® kak1_<wad00x her/him/it—(g‘o).hsf,ga-cj.i?r.ga—md.i-(ls‘S).cl-(fd,G,fi).\/tie fuilloet
o - @-ka-ga-u-ga-i-@-vdoox’ e
= kakgeedoox her/him/it—(3.O).hsf.ga—cj,irr.g_afmd.youf(zs.s).clf(fd,Qi,fi),\/tie you will tie it
- a-ka-ga-u-ga-@-@-vVdéox’ MeTar
3 akakgwadoox her/him/it-(3.0).hsﬁga—cj.in?ga-md.s/he-(as).cl-(—d,@,—i).\/tie s/he will tie it
S @-ka-ga-u-ga-tu-@-vVdéox’ e
w»  kagaxtood6ox her/him/it-(3.0) hstga-cj.rtga-md. we-(1p.S).cl-(-d.@,)Viie we will tie t
i Ad o’ @-ka-ga-u-ga-yi-@-Vdoox’ you all will
gl ga}_{yldoox her/him/it-(3.0).hsf.ga-cj.irrga-md.you-all-(2p.S).cl-(-d,@,~i).Vtie tie it
they will tie it;
H s/he will tie
! Lo has + a-ka-ga-u-ga-@-@-vdéox’
s+ has akakgwad6ox . i S them;
H o (3pl)+ her/him-(3.0).hsf.ga-cj.irrga-md.s/he-(3.5).cl-(~d,@,~i).Vtie they will tie
them
- Ly @-ka-ga-u-ga-du-@-vVdbox’ - :
indH é kagagdudoox her/him/it-(3.0).hsf.ga-cj.irrga-md.someone-(indH.S).cl-(~d,@,~i).Vtie (Rullioel ed
FUTURE (—)
tlél 0-ka-ga-u-ga-S-@-vddox’ S will not tie O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
s | t1él kakkwadéox’ tlél + @-ka-ga-u-ga-xa-@-vVdéox’ i won't tie it

not + her/him/it—(3.0).hs£ga-cjjr;ga»md.i-(1s.S).cI-(—d,®,fi).\/tie

) . tlél + @-ka-ga-u-g -i-@-Vdoox’ o
28 tlél kakgeedOOX not + her/him/it-(3.0).hsf.ga-cj.irr.ga-md.you-(2s.). you won't tie it
- cl-(-d,@,-i).Vtie

, ., tlél + a-ka-ga-u-ga-@-@-Vdéox’
38 tlel akakgwadoox not + her/him/it-(3.0)hsf.ga»cj.irr.ga-mds/he-(gs).
- cl-(-d,@,-i).Vtie

s/he won’t
tie it

tlél + @-ka-ga-u-ga-tu-@-vddox’
not + her/him/it-(3.0).hsf.ga-cj.irrga-md. we-(1p.S). we won't tie it
cl—(—d,@,fi)A/tie

)

v i tlél kagaxtooddox

tlél + @-ka-ga-u-ga-yi-@-Vdoox’

. S ou all won’t
2p i tlél gagyldéox’ not + her/him/it-(3.0).hsf.ga-cj.irrga-md.you-all-(2p.S). Y

A{(-d,@,i) Viie uelit
, . tlél + has + Ia—ka-ga-u—ga—(a—@—\/déox' they won't
3p i tlél has akaga&toodoox not + (3pl)+ her/him-(3.0).hsf.ga-cj.irr.ga-md.s/he-(3.9). e it

cl-(-d,@,-i).Vtie

tlél + @-ka-ga-u-ga-du-@-Vdéox’
indH tlél kaga)_(dudéox’ not + her/him/it—(g.O)hsf.ga—cj_.irn\g/.:afmdsomeone—(indH.S). it won’t be tied
cl-(-d,@,-i).Vtie
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Object & Subject Combinations

THEME

O-ya-(na)-S-@-Vdlaak (event verb — transitive)
for S to gain, get, obtain, acquire O; for S to succeed, accomplish O; for S to
defeat, beat O
This root has several meanings, but only one translation is listed below. «yaxwaadlaak» can translate to

any of the following: i gained it, i obtained it, i got it, i succeeded, i accomplished it, i defeated her/him/it,
i beat her/him/it.

PERFECTIVE (+)

O-ya-ju-S-ja-vdlaak S obtained O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION

s tyaxwaadlaak her/him/ic-(s.o;gv;g;f_v?;r}(l;s)f{sijcjlij:\d/,gl,?;%obtain/succeed [Ctinecl

= yeeyadlaak her/him/n-(g.o)yfla_fjv}.i;;gjsjsy)i_lﬂ%%).\/omam/succeed you obtained it

s :ayaawadlaak her/him/it»(g.O)‘v?szfi_sjl.rl:le_-(@g_sj);il_»(\{(g;i%.w/obtain/succeed he/she/it obtained it
v yawtuwadlaak her/him/it-(g.o).gg;z::ss_fgj(\—/glg?%%bmin/succeed we obtained it

= :yayeeydlaak her/him/it-(g.o)ysgff_v?yi;gl?(rzil;%?{gﬁg%i>.vobtain/succeed you all obtained it

s has ayaawadlaak has + a-ja-ju-0-ya-Vdlaak Lﬁ:lﬁgzal?;?nlt t;{e:]/e

(3pl)+ her/him-(3.0).vsf.pfv.s/he-(3.8).cl-(~d,@,+i).Vobtain/succeed

obtained them

indl { yawduwadlaak

@-ya-ju-du-ya-vdlaak
her/him/it-(3.0).vsf.pfv.someone-(indH.S).cl-(-d,@,+i).Vobtain

it was obtained

PERFECTIVE (—)

tlél + O-ya-u-ju-S-Z-Vdlaak

S did not obtain O

S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
= jtél yaxwadlaak oy S Ao || bt
= tlél yayidlaak s O Odlaak o didn'tobtain
o dlayawudlaak | i g o
v idélyawtoodlaak | o e | e cbtan
=»p i tlél yayeeydlaak her/him/itt-l(g,}o-;v?ﬁ;%;glzz:llj(};ig ;;_/(‘}}fglfi)' Voba | youall didn’t obtain it
w el has ayawudlaak |, 100 SISty d obtain ¢
indH Etlél yawdudlaak her/him/it—(zl.gl).:sgfé}si;nltﬁjgxgﬁ_;cfg(lf;g,—i).\/obtain i i ¢ e
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Understanding Tlingit Verbs

FUTURE (+)
O-ya-ga-u-ga-S-@-vVdlaak S will tie O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
4 @-ya-ga-u-ga-xa-@-Vdldak o .
® yakkwadlaal—( her/him/it-(g.O)‘vsf.ga-cj.irr.ga-md‘i-(ls.s).cl-(fd,&fi).\/obtain nzil) @fiEm i
2 ‘ @-ja-ga-u-ga-i-@-Vdlaak . .
> tyakgeedldak her/him/it(3.0).vsfga-cjirega-md you- (255 ch(d.-i) Vobtain | YOU Will OPtain it
. a-ja-ga-u-ga-@-@-Vdlaak ; .
& ayakgwadlaal—{ her/him/it—(3.0)‘vsf.ga-cj.irr.g;-md.s/he-(g.s).cl—(—d,@,—i).\/obtain s/he will obtain it
‘ @-ja-ga-u-ga-tu-@-vVdlaak ) -
P yaga)—(tOOdlaak her/him/it-(3.0).vsf.ga-cj.irr.ga-md. we-(1p.8).cl-(~d,@,i).Vobtain we will obtain it
o T4 @-ja-ga-u-ga-yi-@-Vdlaak you all will
e ga}—(yldlaal—( her/him/it-(3.0).vsf.ga-cj.irr.ga-md.you-all-(2p.S).cl-(-d,@,~i).Vobtain | obtain it
they will obtain it;
H s/he will obtain
: . has + a-ja-ga-u-ga-@-@-vdldak
s+ has akakgwadlak ) yagau-g S | them;
H k=] (3pl)+ her/h!m-(g.O),vsf.ga—q.lrr.ga-md.s/he-(3.5).01-(—d,®,—1).\/obtam they will obtain
them
@-ya-ga-u-ga-du-@-vdlaak
indH kagagdudléak her/him/it-(3.0).vsf.ga-cj.irr.ga-md.someone-(indH.S). it will be obtained
cl-(-d,@,~i).Vobtain

FUTURE (—)

tlél O-ka-ga-u-ga-S-yja-vddox’ S will not tie O
S VERB SEGMENT & GLOSS TRANSLATION
tlél + @-ja-ga-u-ga-xa-@-Vdldak
18 tlél yakkwadléal_( not + her/him/it-(3.0).vsf.ga-cj.irrga-md.i-(1s.S). i won’t obtain it
cl-(~d,@,~i).Vobtain
tlél + @-ya-ga-u-ga-i-0-Vdlaak )
25 tlél yakgeedléak not + her/him/it-(g.O)4vsf.g§»cj.irr.ga-mdyou-(zs.S)4 Z)?JL:a\IAr’]oI: t
- cl-(~d,@,~i).Vobtain
, ) tlél + a-ya-ga-u-ga-@-@-Vdlaak ey
38 tlel ayakgwadlaak not + her/him/it»(g.O).vsf.ga-cj.irLga—md.s/he-(g.S). obtain it
- cl-(-d,@,~i).Vobtain
, , tlél + @-ja-ga-u-ga-tu-@-vdlaak we won't
1p tlél yaga)_(toodlaak not + her/him/it—(3.0).vsf.ga—cjirr‘ga—md. we-(1p.S). obtain it
cl-(~d,@,~i).Vobtain
1l dldak tlél + @-ya-ga-u-ga-yi-0-Vdldak wawall et
2p tlel gax y i éa not + her/him/it-(3.0).vsf.ga-cj.irrga-md.you-all-(2p.S). o
gax B ol (-d,@, i) Vobtain oblaiglic
they won’t
, N , obtain it;
) i tlél + has + a-ja-ga-u-ga-@-@-Vdldak s/he won't
3p tlel has akakgwadlaal_( not + (3pl)+ her/him—(3.O)Avsf.ga_—cj.imga—mds/he—(gAS). obtain them:

- cl-(-d,@,~i).obtain ’
they won’t
obtain them

tlél + @-ja-ga-u-ga-du-G-Vdléak —
indH tlél kaga)_(dudléal_( not + her/him/it-(g.O)‘vsﬂga-cj_.irnga-md‘someone-(indH‘S). Itl::qn tdbe
cl-(-d,@,~i).Vobtain LTS
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Object & Subject Combinations

Object-Subject Combinations

Now that we have seen the effects of changing the sub-
ject in imperfective (+/-), perfective (+/-), and future (+/-)
modes, let’s see the possible object-subject combinations
and how those affect conjugation in the prefix and preverb.

THEME

O-(ga)-S-s-Vxéan * (state verb — transitive)
for S to love O

IMPERFECTIVE (+)

0O-S-si-Vxan *

S loves O

(0} S VERB GLOSS

TRANSLATION

@-xa-si-Vxan
her/him/it-(3.0).i-(15.8).cl-(~d,@,+).vhear

3 15 ixasixan

i love her/him/it

has + @-xa-si-Vxan

3 s thas Xasixan (3pl) + her/him/it-(3.0).i-(1s.S).cl-(~d,@,+i).vhear ilove them

25 1 15 iXSiXan i-xa-si-Vxén i love you
= you-(25.0).i-(18.8).cl-(-d,@,+i).vhear

2p { s iyee xsixan yee + xa-si-Vxén i love you all

you-all-(2p.0) + i-(15.8).cl-(~d,@,+i).Vhear

ku-xa-si-Vx4n

indH o2
ind b l_(u)_(sn_(an someone-(indH.0).i-(1s.S).cl-(~d,@,+i).Vhear

i love someone

at + xa-si-vxan

indN s P
" i jat xasixan something-(indN.0) + i-(15.8).cl-(~d,@,+i).vhear

i love something

@-tu-si-Vxan

s ¢ o tusixan her/him/it-(3.0).we-(1p.S).cl-(~d,@,+) Vhear

we love her/him/it

has + @-tu-si-vxan

@ ¢ » thas tusixdn (3p]) + her/him/it-(3.0) we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).Vhear

we love them

i-tu-si-vxan

Zs P i itusixan you-(25.0).we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).vhear

we love you

yee + tu-si-Vxdn

% P yee tuSD_(an you-all-(2p.0) + we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).Vhear

we love you all

ku-tu-si-vVxan

indH i
o R 'kUtusu—(an someone-(indH.0).we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).Vhear

we love someone

at + tu-si-vxan

indN'3 - 1p at tusixdn something-(indN.0) + we-(p) cH{(-d,0,i)vhear | & 10V SOmething
S isixdn her/him/it—(3.g)jii-_(ii._s\)/fli-i(r—ld,®,+i).\/hear el e
o has isixén (3p) + her/hi&él‘:-(;?)._iigzssi;){z_(lir—ld,(a.n).\/hear you love them
' = ; )—(at ISD—(én me-(ls.O)Xi»aif(:s.iS_)?cil_-?{)_é,éélﬁi)A/hear Vel i
v haa isixdn you-all-(zp.}z)?il ijr(zis_.zi)._c\l{%(—ziir,l@ﬂ).\/hear youlove us

indH | 2s keesixan ku-i-si-Vxin you love someone

someone-(indH.0).i-(2s.5).cl-(~d,@,+i).vhear
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(6] S ; VERB GLOSS TRANSLATION
indN i 2s : at isixan at + i-si-Vxdn you love something
H = something-(indN.0) + i-(25.8).cl-(~d,@,+i).vhear
N @-yi-si-Vxén im/i
& S : yisixan her/him/it-(3.0).you-all-(2p.S).cl-(-d,@,+i).vVhear view el e el
: s has + @-yi-si-Vxén
s i 2 thasyisixan (3p1) + her/him/it-(3.0)you-all-(2p.S).ch(~d@,+i).vhear | YOU 21l fove them
10 2p xat yisixan xat + yi-si-Vxén you all love me
HES yisIx me-(15.0).you-all-(2p.S).cl-(-d, &, +i).Vhear
: N haa + yi-si-Vx4n
P ® E haa ylSI)_(an us-(1p.0).you-all-(2p.S).cl-(-d, @, +i).vhear you alllove us
indH : 2p Eku eesixan ku-yi-si-Vxén you all love someone
= y = someone-(indH.O).you-all-(2p.S).cl-(~d,@,+i).vhear
) : s at + yi-si-vxdn ;
dN | X
" = H at yisixan something-(indN.0) + you-all-(2p.S).cl-(~d,@,+i).Vhear you all love something
Do » a-@-si-Vxén s
@ § & jerhen her/him/it-(3.0).s/he-(3.0).cl-(~d,@,+i)Vhear siluz iz w2l
e s has + a-@-si-Vxan s/he loves them; they love her/
s i » thasasixdn (3pl) + her/him/it-(3.0).s/he-(3.5).cl-(-d@,+i)vhear | him; they love them
: .y xat + @-si-Vxan
1s 8 ixatsixan me-(15.0).s/he-(3.9).cl-(—d,@,+i).vhear iz ltoes me
» e s haa + @-si-vxan
P i haa sixan us-(1p.0) + s/he-(3.8).cl-(~d,@,+i).vhear s/he loves us
ot i-@-si-Vxan
s 1 o3 iisixdn you-(25.0)./he-(3.8).cl-(~d,@,+) Vhear s/he loves you
] - .y yee + @-si-Vxén
» 8 iyeesixan you-all-(2p.0) + s/he-(3.S).cl-(~d,&,+i).vVhear s/he loves you all
. .4 ku-@-si-Vxdn
H K X
ind 3s l_(usu_(an someone-(indH.0).s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).vhear iz loes sommzzme
) .2 at + @-si-vxan '
dN i 3s &
. 3 at sixan something-(indN.O) + s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).vhear s/he loves something
., has + xat + @-si-Vxan
b & has xat sixan (3pl) + me-(15.0) + s/he~(3.5).cl-(~d, @, +i).vhear iy lova e
) . has + haa + @-si-Vx4n
i ® has haa Sixan (3pl) + us-(1p.0) + s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).Vhear they love us
Qe has + i-@-si-Vx4n
= S has ieibgzun (3pl) + you-(2s.0).s/he-(3.8).cl-(-d,@,+i).vhear iy oee e
.z has + yee + @-si-Vxan
P s E has yee sixan (3pl) + you-all-(2p.0) + s/he-(3.S).cl-(-d,@,+i).vVhear they love you all
) : o has + ku-@-si-Vxan
dH H & X
o EL has kusu_(an (3pl) + someone-(indH.0).s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).vhear fhevleleomeohe
) has + at + @-si-Vx4n
indN ! 3p | has at sixan (3p]) + something-(indN.0) + s/he-(3.5).cl- they love something
H (-d,@,+i).vhear
- : @-du-dzi-Vxén R
dH X
* m dUdZIXan her/him/it—(340).someune-(indH.S).cl-(+d,s,+i).\/love her/him/it is loved
, has + @-du-dzi-Vxan
3p i indH has dudzi)_(an (3pl) + her/him/it-(3.0).someone-(indH.S). they are loved
H cl-(+d,s,+i).Viove
s |indi | seat @i xat + du-dzi-vVxan i am loved

me-(15.0) + someone-(indH.S).cl-(+d,s,+i).Vlove
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o . haa + du-dzi-Vxan
dH X
P | haa dudZIXan us-(1p.0).someone-(indH.S).cl-(+d,s,+i).Vlove we are loved
: a2 i-du-dzi-vxan
dH =
= dUdZD—(an you-(2s.0).someone-(indH.S).cl-(+d,s,+i).Vlove W (e
indH | et yee + du-dzi-Vxan
2 . in H yee dudzu_(an you-all-(2p.0) + someone-(indH.S).cl-(+d,s,+i).Vlove you all are loved
; - sz ku-du-dzi-Vx4n ;
dH dH = X
" " kududzv_{an someone-(indH.0).someone-(indH.S).cl-(+d,s,+i).Vlove SIEEE B (e
, at + du-dzi-Vxan
indN | indH | gt dudZi)_(al’l something-(indN.O) + someone-(indH.S). something is loved

cl-(+d,s,+i).Vlove

IMPERFECTIVE (—)

tlél O-u-S-sa-vxan *

S does not love O

0! S i VERB GLOSS TRANSLATION
d.a2 . tlél + @-u-xa-sa-Vx4n S, o
3s o tlel uxsaxan not + her/him/it-(3.0).irr.i-(1s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove cenilorel=rbin
) X [ . tlél + has + @-u-xa-sa-Vxan S
& ® tlel haS uxsaxarn not + (3pl) + her/him/it-(3.0).irri-(1s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove idon’t love them
4 / tlél + i-u-xa-sa-vxan A Yorsf
= s ctlél (EeRCs bl not + you-(2s.0).irri-(1s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove Gt lovayen
2p 4 o1s 1 tlé] vee wxsaxan tlél + yee + u-xa-sa-Vxdn i don’t love you all
y == not + you-all-(2p.0) + irri-(1s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove
: 2 , tlél + ku-u-xa-sa-vxan N
H (e 2 <
ind s ctlél l_{u)_(sa)_(an not + someone-(indH.0).irri-(15.5).cl-(~d,s,i).Vlove Gt love omEeE
) [ . tlél + at + u-xa-sa-vxan Do .
N S A A
ind s itlélat uxasaxan not + something-(indN.O) + irr.i-(1s.S).cl-(~d,s,~i).Vlove i don’tlove something
, ’ , tlél + daa + s4 + u-xa-sa-vxan
- 15 tlel daa Sa uxasaxan not + what + say + her/him/it-(3.0) + irr.i-(1s.S). i don’t love anything
H cl-(~d,s,-i).Vlove
fg . tlél + @-u-tu-sa-vxan we don’t love her/
¥ R tlél tusaxan not + her/him/it-(3.0).irrwe-(1p.S).cl-(~d,s,~i).Vlove him/it
’ ; tlél + has + @-u-tu-sa-vxan
3p p | tlél has tusa)_(an not + (3pl) + her/him/it-(3.0).irrwe-(1p.S). we don’t love them
H cl-(~d,s,-i).Vlove
P17 s , tlél + i-u-tu-sa-vxan )
= v tlél Itusaxan not + you-(2s.0).irrwe-(1p.).cl-(~d,s,~i).Vlove we don't love you
. / tlél + yee + u-tu-sa-vxan :
A kL tlel yee tusa}—(an not + you-all-(2p.0) + irtwe-(1p.S).cl-(-d,s,~i).Vlove Rkt lave e el
) . ; tlél + ku-u-tu-sa-vxan ,
dH LS X
" ki tlel kutusa}—(an not + someone-(indH.O).irtwe-(1p.S).cl-(~d,s,~i).Vlove we don’t love someone
; , , tlél + at + u-tu-sa-vxan we don’t love
indN 1p tlel at tusa)_(an not + something-(indN.O) + irr.we-(1p.S).cl-(—d,s,— e
H i).Vlove g
Y , tlél + @-u-i-sa-vxan you don’t love her/
3 ¢ = i tlél eesaxdn not + her/him/it-(3.0)irri-(258).cl-(~ds—i)Viove | him/it
20k alhas eexsaxan tlél + has + @-u-i-sa-Vxan v ettt lowe e

not + (3pl) + her/him/it-(3.0).irr.i-(2s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove
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s s 11é] xat eesaxan tlél + xat + u-i-sa-vxan you don't love me
H = = not + me-(15.0) + irri-(2s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove
gy 2 tlél + haa + u-i-sa-vVxan 7
i = E ﬂel haa EEELE not + you-all-(2p.0) + irr.i-(2s.S).cl-(~d,s,~i).Vlove atlcenidorelly
. Ry ‘ tlél + ku-u-i-sa-vxan you don’t love
dH | LS X
" * H tlél L(eesa;(an not + someone-(indH.O).irr.i-(2s.8).cl-(~d,s,~i).Vlove | someone
: R . tlél + at + u-i-sa-Vxén you don’t love
dN ' p.¢
" = H tlél at Eesxan not + something-(indN.O) + irr.i-(2s.8).cl-(~d,s,i).Vlove | something
by , tlél + @-u-yi-sa-vxan you all don’t love her/
*® L tlél yeesaxan not + her/him/it-(3.0).irtyou-all-(2p.S).cl-(~d,s,~i).Vlove | him/it
. . tlél + has + @-u-yi-sa-Vxan
3p 2p tlel haS yeesa}_{an not + (3pl) + her/him/it-(3.0).irr.you-all-(2p.S). you all don’t love them
H cl-(~d,s,i).Vlove
15 2p E tlél xat veesaxan tlél + xat + u_yi_sa_\/zém you all don’t love me
Xaty! = not + me-(1s.0).irtyou-all-(2p.S).cl-(-d,s,~i).Viove
, a tlél + haa + u-yi-sa-vxan 7
A » ' tlel haaysa)—(an not + us-(1p.0).irtyou-all-(2p.S).cl-(~d,s,~i).Vlove venall alailtove v
) Ty ; tlél + ku-u-yi-sa-vxén you all don’t love
dH | LS X
in 2p tlél keeysa)_(an someone-(indH.O).irr.you-all-(2p.S).cl-(~d,s,-i).Vlove | someone
: . . tlél +at + u—yi—sg—\/)_(an you all don’t love
ndN { 2p itlél at yeesaxan not + something-(indN.O) + irtyou-all-(2p.S). S
H cl-(~d,s,—i).Vlove g
as | as t1él 4 tlél + a--sa-vxan s/he doesn’t loves her/
s ¢ s pteloosxan not + her/himit-(3.0).s/he-(3.0).cl-(-ds—)vlove | him/it
s/he doesn’t loves
. , tlél + has + a-@-sa-Vxan . P
@ | » i tlélhas oosxdn not + (pl) + her/him/it-(3.0)./he-(3.S).cl-(~d s,-i)-Vlove ::22 they don’t love
. . tlél + xat + u-@-sa-Vxan ,
IS i tlel )—(at 00sxan not + me—(lsD)Jn:s/he—(34S).cl—(7d,s,fi)A/love s/he doesn’t loves me
, ; tlél + haa + u-@-sa-vxan ,
P S tlel haa @O not + us-(1p.0) + irs/he-(3.9).cl-(~d,s,~i).Vlove iz dozsifisliovas s
, ; tlél + i-u-G-sa-Vxan )
= 33 H tlel eesxan not + you-(2s.0).irr.s/he-(3.S).cl-(—d,s,~i).Vlove s/he doesn’t loves you
362 ; tlél + yee + u-J-sa-Vxan s/he doesn’t loves
e % : tlél yee 00sxan not + you-all-(2p.0) + irr.s/he-(3.).cl-(~d,s,~i).Vlove | you all
) Y . tlé] + ku-u--sa-vxan s/he doesn’t loves
dH | LS X
m ® o tlel 1_(003)_(311 not + someone-(indH.0).irrs/he-(3.8).cl-(~d,s,~i).Vlove | someone
. ’ , tlél i at iy “@‘S‘?“/’ian s/he doesn’t loves
indN ¢ 35 it]lé] at oosxan not + something-(indN.O) + irr.s/he-(3.5).cl- sErnn
: (—d,s,—i).wflove g
Y. , tlél + has + xat + u-@-sa-vxan )
* S tlel has )—(at 00sxan not + (3pl) + me-(15.0) + irr.s/he-(3.S).cl-(~d,s,~i).Vlove they don’t love me
. . tlél + has + haa + u-@-sa-Vxan ;
1P g tlel has haaysagan not + (3pl) + us-(1p.0) + irr.s/he-(3.5).cl-(~d,s,~i).Vlove Uiy Glarife (v we
, ; tlél + has + i-u-@-sa-vxan )
* s : tlél has eesxan not + (3pl) + you-(25.0).irr.s/he-(3.S).cl-(~d,s,~i).Vlove they don’t love you
i tlél + has + yee + u-@-sa-Vxan
2p 3p tlél has yee oosxan not + (3pl) + you-all-(2p.0) + irrs/he-(3.9). they don’t love you all
cl-(~d,s,i).Vlove
) , i tlél + has + ku-u-@-sa-vxan they don’t love
indH | 3p tlel haS kOOSKan not + (3pl) + someone-(indH.0).irt.s/he-(3.9).

cl—(fd,s,fi)A/Iovc

someone

22



Object & Subject Combinations

(6] S E VERB GLOSS TRANSLATION
A , , tlél + has + at + u-@-sa-Vxan iy Glarifilave
indN : 3p :tlé]l has at oosxdn not + (3pl) + something-(indN.O) + irr.s/he-(3.5). q
= . something
cl-(~d,s,~i).Vlove
tlél + P-u-du-s-vxan
3s | indH tlél duS)_(él’l not + her/him/it-(3.0).irrsomeone-(indH.S).cl- he isn’t loved
(+d,s,~i).Viove
. ’ tlél + has + @-u-du-s-vxan
sp i indd | t]é] has dusxan not + (3pl) + her/him/it-(3.0).irrsomeone-(indH.S). | they are not loved
H cl-(+d,s,~i).Vlove
N . tlél + xat + u-du-s-vxin .
dH X X
* " | tlel )—(at dUS)_(an not + me-(1s.0) + irrsomeone-(indH.S).cl-(+d,s,~i).Vlove fam not loved
1z 2 tlél + haa + u-du-s-vVxan
i H 1él haa duS)_(an not + us-(1p.0).irsomeone-(indH.S).cl-(+d,s,i).Viove RERISEio ey
I B, . tlél + i-u-du-s-vxan
dH X
2o tlél lduS)—(an not + you-(2s.0).irrsomeone-(indH.S).cl-(+d,s,~i).Vlove you are not loved
. . tlél + yee + u-du-s-vxén
2p i indi | tlé] yee dusxan not + you-all-(2p.0) + irtsomeone-(indH.S).cl- you all are not loved
(+d,s5,-i).Viove
, , tlél + ku-u-du-s-vxan
indH | indH | t]é] kudus;(an not + someone-(indH.0).irrsomeone-(indH.S).cl- someone isn’t loved
(+d,s5,-i).Viove
. . tlél + at + u-du-s-vxan
indN | indH | t]é] at dusxan not + something-(indN.0) + irsomeone-(indH.S). | something isn’t loved
cl-(+d,s,—i).\flove
THEME

O-sa-()-S-@-V.aax ! (event verb - transitive)

for S to hear O (a voice, singing)

PERFECTIVE
. . /
O-sa-ju-S-ja-v.ax! Sheard O
O S VERB GLOSS TRANSLATION
‘ @-sa-ju-xa-fa-V.dx ! : o
# [ CEEQE RN her/him/it-(3.0).voice.pfv.i-(15.8).cl-(-d, &, +i).Vhear Ve el L
) has + @-sa-ju-xa-ja-v.ax !
3p s thas saxwaa.ax (3pl) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.i-(1s.5). i heard them
cl-(-d,@,+i).vhear
/ i-sa-ju-xa-ja-V.x ! :
= * BRRQE LD you-(25.0).voice.pfv.i-(1s.S).cl-(~d,@,+i).vhear DlizErve] e
E , yee + sa-ju-xa-ja-v.ax ! :
= ¥ yee saxwaa.ax you-all-(2p.0) + voice.pfv.i-(15.8).cl-(~d, @, +i).Vhear iheard you all
: . ku-sa-ju-xa-ja-v.4x ! '
dH = & 2
o * l—(usa)—(waa'a)—( someone-(indH.0).voice.pfv.i-(1s.S).cl-(~d,@,+i).Vhear IliEeIve] semEsine
) , at + ju-xa-ja-v.ax ! : ]
dN XWi
m * | at Xwaa.ax something-(indN.0) + pfv.i-(1s.S).cl-(~d,@,+i).vhear iheard something
i Y A |
3 | p ! sawtuwa.dx @-sa-ju-tu-ya-V.dx we heard her/him/it

her/him/it-(3.0).voice.pfv.we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).Vhear
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, has + @-sa-ju-tu-ya-v.dx !
3p p E has Sawtuwa.az (3p!) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.we-(1p.S). we heard them
E cl-(~d,@,+i).vhear
25 1p : isawtuwa.ax i—sa—yu—tu—j}a—\/.égl we heard you
: —— you-(25.0).voice.pfv.we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).vhear
‘ yee + sa-ju-tu-ja-v.dx !
%P P E yee sawtuwa.a)_( you-all-(2p.0) + voice.pfv.we-(1p.S).cl-(~d,@,+i).vhear we heard you all
indH 1 1p E kusawtuwa éx ku_sa_yu_tu_ya_\/'éél we heard someone
[ HEES someone-(indH.O).voice.pfv.we-(1p.S).cl-(-d, @, +i).vhear
indN i 1p : at wutuwa.ax at + ju-tu-ja-v.dx ! we heard something
E U= something-(indN.0) + pfv.we-(1p.S).cl-(-d,@,+i).vhear
: . D-sa-ju-i-ja-v.ax ! AR
& » iseeya.dx her/him/it-(3.0).voice.pfv.i-(2s.S).cl-(~d,@,+i).vhear v s e iy
) has + @-sa-ju-i-ja-v.ax !
3p 2 i has seeya.ax (3pl) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.i-(2s.S). you heard them
H cl-(-d,@,+i).vhear
15 28 E xat seeva.ax mati i sa—yu—i—j'fa—\/.ég ! you heard me
= y S me-(15.0) + voice.pfv.i-(2s.S).cl-(~d,@,+i).vhear
. haa + sa-ju-i-ja-v.dx !
P = haa seeya.ax you-all-(2p.0) + voice.pfv.i-(2s.S).cl-(~d,@,+i).vhear you heard us
indH | 2s | kuseeva.ix ku-sa-ju-i-ya-v.ax ! you heard someone
=5 VLD someone-(indH.0).voice.pfv.i-(25.).cl-(~d, &, +i).Vhear
, at + ju-i-ja-v.ax?
indN } 2s gt 1yaa§ something-(indN.O) + voice.pfv.i-(2s.5). you heard something
cl-(-d,@,+i).vhear
, D-sa-ju-yi-ya-v.ax !
3 2p Sayeey.ag her/him/it-(3.0).voice.pfv.you-all-(2p.S).cl- you all heard her/him/it
(~d,@,+i).vhear
, has + @-sa-jfu-yi-ja-v.ax !
3p 2p {has sayeey.ax (3pl) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.you-all-(2p.S). you all heard them
H cl-(-d,@,+i).vhear
s | o2p xat saveey.ax xat + saju-yi-ja-v.ax! you all heard me
= yeey.ax me-(15.0).voice.pfv.you-all-(2p.S).cl-(~d,@,+i).vhear
1p 2p | haa saveev.ax haa + safj}u—yifya—\/.ég(l you all heard us
yeey.ax us-(1p.0).voice.pfv.you-all-(2p.S).cl-(~d,@,+i).vhear
, ku-sa-ju-yi-ja-vV.ax !
indH | 2p kusayeey.a)_( someone-(indH.0).voice.pfv.you-all-(2p.S). you all heard someone
cl-(~d,@,+i).vhear
at + ju-yi-ya-v.dx !
indN } 2p |at yeey,ég something-(indN.0) + pfv.you-all-(2p.S). you all heard something
H cl-(-d,@,+i).vhear
| et £ a-sa-ju-0-ja-v.4x ! s
38 38 raselwa.dx hex/himjit-(3,0) voice pfvs/he-(3,0).cl{-d.2,+iyvhear | /N N€ard her/him/it
has + a-sa-ju-@-ja-v.ax ! s/he heard them; they
3p 38 has seiwa.é)_( (3pl) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.s/he-(3.5). heard her/him; they heard
cl-(-d,@,+i).vhear them
: o xat + sa-ju-@-ja-V.ax !
* * E )—(at RIEELEDL me-(15.0).voice.pfv.s/he-(3.8).cl-(~d,@,+i).vhear e itz me
: s haa + sa-ju-@-ja-v.ax !
P * ; haa selwa.ax us-(1p.0) + voice.pfv.s/he-(3.5).cl-(-d,@,+i).vVhear she heard us
i i N
2 o3 !iseiwa.dx sa-ju-0-ja-V.dx s/he heard you

you-(2s.0).voice.pfv.s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).vhear
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VERB

GLOSS

TRANSLATION

2p

35

yee seiwa.ax

yee + sa-ju-@-ja-v.ax !
you-all-(2p.0) + voice.pfv.s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).vhear

s/he heard you all

indH

35

ku-sa-ju-@-ja-v.ax 1!
someone-(indH.0).voice.pfv.s/he-(3.8).
cl-(-d,@,+i).vhear

s/he heard someone

indN

3s

at + ju-0-ja-v.x !
something-(indN.0) + pfv.s/he-(3.5).cl-(~d,@,+i).Vhear

s/he heard something

3p

has xat seiwa.ax

has + xat + sa-ju-@-ya-v.4x !
(3pl) + me~(15.0) + voice.irr.s/he-(3.).cl-(~d,@,+i).vhear

they heard me

3p

has haa seiwa.dx

has + haa + sa-ju-@-ya-v.dx !
(3pl) + us-(1p.0) + voice.irr.s/he-(3.).cl-(~d,@,+i).Vhear

they heard us

25

3p

' has seiwa.ax

has + i-sa-ju-@-ja-v.4x !
(3pl) + you-(25.0).voice.irr.s/he-(3.9).cl-(~d,@,+i).Vhear

they heard you

2p

3p

has yee seiwa.ax

has + yee + sa-ju-@-ja-v.4x !
(3pl) + you-all-(2p.0) + voice.irr.s/he-(3.9).
cl-(-d,@,+i).vhear

they heard you all

indH

3p

has kuseiwa.ax

has + ku-sa-ju-@-ja-v.4x !
(3pl) + someone-(indH.O).voice.irr.s/he-(3.S).
cl-(—d,®,+i).W/hear

they heard someone

indN

3p

has at uwa.ax

has + at + ju-@-ja-V.x !
(3pl) + something-(indN.O) + irr.s/he-(3.S).
cl-(-d,@,+i).vhear

they heard something

35

indH

sawduwa.ax

@-sa-ju-du-ja-vV.ax !
her/him/it-(3.0).voice.pfv.someone-(indH.S).
cl»(—d,s,+i).\fhear

she/he/it was heard

3p

indH

has sawduwa.ax

has + @-sa-ju-du-ja-v.dx !
(3pl) + her/him/it-(3.0).voice.pfv.someone-(indH.S).
cl-(fd,s,ﬂ).\/hear

they were heard

indH

xat sawduwa.ax

xat + sa-ju-du-jja-v.ax !
me-(15.0) + voice.pfv.someone-(indH.S).
cl»(fd,s,+i).\fhear

i was heard

indH

haa sawduwa.ax

haa + sa-ju-du-ja-v.éx !
us-(1p.0).voice.pfv.someone-(indH.S).cl-(~d,s,+i).vhear

we were heard

28

indH

isawduwa.ax

i-sa-ju-du-ya-.éx !
you-(25.0).voice.pfv.someone-(indH.S).cl-(~d,s,+i).Vhear

you were heard

2p

indH

yee sawduwa.ax

yee + sa-ju-du-ja-v.4x !
you-all-(2p.0) + voice.pfv.someone-(indH.S).
cl—(fd,s,+i)A\/hcar

you all were heard

indH

indH

kusawduwa.ax

ku-sa-ju-du-ja-v.éx 1
someone-(indH.0).voice.pfv.someone-(indH.S).
cl»(fd,s,+i).\fhear

someone were heard

indN

indH

at wuduwa.ax

at + ju-du-ja-v.ax !
something-(indN.O) + pfv.someone-(indH.S).
cl-(-d,s,+i).vhear

something was heard

25



Understanding

Tlingit Verbs

THEME

O-(ga)-S-s-Vteen (event verb — transitive)

for S to see, behold O (usually specific)

PERFECTIVE

O-ju-S-si-Vteen

Ssaw O; Ssees O

0S| VERB GLOSS TRANSLATION

35 118 . xwasiteen i saw/see her/him/it

p i has xwasiteen i saw/see them

ECRE ixwsiteen i saw/see you

2p oS . yee xwsiteen i saw/see you all
indH i 18 . l_(u)_(wsiteen i saw/see someone
indN | s . at xwasiteen i saw/see something

tix & oas . sh xwadziteen i saw/see myself

3 1op wutusiteen we saw/see her/him/it

3p o1 has wutusiteen we saw/see them

28 1p . iwtusiteen we saw/see you

2p 1 o1p . yee wtusiteen we saw/see you all
indH § 1p . koowtusiteen we saw/see someone
indN i 1p . at wutusiteen we saw/see something
lx § 1p ; sh wutudziteen we saw/see ourselves

3 ;28 yisiteen you saw/see her/him/it

3p i o2 has yisiteen you saw/see them

1 28 . xat yisiteen you saw/see me

p oo haa yisiteen you saw/see us
indH | 25 kuysiteen you saw/see someone
indN i 25 at ysisteen you saw/see something
rix & 2s sh yidziteen you saw/see yourself

3 1 o2p yeeysiteen you all saw/see her/him/it
3p i 2p . has yeeysiteen you all saw/see them

15 4 2p xat yeeysiteen you all saw/see me

poio2p haayeeysiteen you all saw/see us
indH § 2p kuyeeysiteen you all saw/see someone
indN i 2p at yeeysiteen you all saw/see something
lx i 2p i sh yeeydziteen you all saw/see yourselves

38 35 i gqwsiteen s/he saw/sees her/him/it
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Object & Subject Combinations

(0] S VERB GLOSS TRANSLATION

3p ! 3s 1 has awsiteen zg r\l/e/::ewt/aii: them; they
s ¢ o3s @ xat wusiteen s/he saw/sees me

p i 3 i haa wsiteen s/he saw/sees us

25 | 35 jwsiteen s/he saw/sees you

2p 3 iyee wsiteen s/he saw/sees you all
indH ;35 : koowsiteen s/he saw/sees someone
indN i 3s iat wusiteen s/he saw/sees something
@ ] oo | dh wudsicen :\/i:qizlafw/sees herself/

s ¢ 3p ¢ has xat wusiteen they saw/see me

p i 3p :has haa wsiteen they saw/see us

>s 1 3p ! has iwsiteen they saw/see you

2p ¢ 3p ihas yee wsiteen they saw/see you all
indH | 3p !has l_<00wsiteen they saw/see someone
indN i sp ihas at wusiteen they saw/see something
fix ¢ 35 | has sh wudziteen they saw/see themselves
3s +indH ! wuduziteen she/he/it was seen

sp i indH | has wuduziteen they were seen

s 1indd i xat wuduziteen i was seen

p 1 indd { haa wduziteen we were seen

25 i indH . iwduziteen you were seen

2p | indH . yee wduziteen you all were seen
indH } indH | koowduziteen someone were seen
indN | indH | 9t wuduziteen something was seen

FUTURE
0-ga-u-ga-S-sa-Vtéen S will see O

(0] S VERB GLOSS TRANSLATION

3 i o yei kkwasatéen i will see her/him/it

3p i o yei has kukasatéen i will see them

s 1o yei ikkwasatéen i will see you

2p i s . yei yee kkwasatéen i will see you all

indH } 15 . yei kukkwasatéen i will see someone

imdN s yei at kkwasatéen i will see something

rflx i will see myself

i i yei sh kukasatéen
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Understanding Tlingit Verbs

(6] S ; VERB GLOSS TRANSLATION

3 1op yei ga)_(toosatéen we will see her/him/it
3p i owp Eyei has gaxtoosatéen we will see them

25 1 o1p yei igaxtoosatéen we will see you

2p | o1p . yei yee ga)_(toosatéen we will see you all
indH | 1p . yej kuga)_(toosatéen we will see someone
indN | 1p . tei at ga)_(toosatéen we will see something
rflx i p . yei sh gaxtoostéen we will see ourselves

3 1o yei kgeesatéen you will see her/him/it
3p s Eyei has gagisatéen you will see them

LR yei xat gagisatéen you will see me

w | = |yeihaa gagisatéen you will see us
indH i 25 . yei ]_(u gagisatéen you will see someone
indN i 25 . yei at gagisatéen you will see something
dlx & 2 yei sh gagistéen you will see yourself

3 1o yei gaxyisatéen you all will see her/him/it
@ | = |yeihas gaxyisatéen you all will see them

1 1 o2p . yei xat ga)_(yisatéen you all will see me

w | = iyeihaa gaxyisatéen you all will see us
indH | 2p . yei kuga)_(yisatéen you all will see someone
indN : 2p yei at gaxyisatéen you all will see something
tix i 2p Eyei sh ga)_(yistéen you all will see yourselves
3 &8s yei aguxsatéen s/he will see her/him/it

b ’ s/he will see them; they

st s tyel has aguxsatéen will see them

s 43 yei xat guxsatéen s/he will see me
poioas Eyei haa guxsatéen s/he will see us

25 & 38 yei iguxsatéen s/he will see you

p Lo yei yee guxsatéen s/he will see you all
indH {35 . yei l_(ugu)_csatéen s/he will see someone
indN | 3s yei at gu)_(satéen s/he will see something
rix i gs Eyei sh gugastéen ;/I:fs:#” see herself/

% gp yei has xat guxsatéen they will see me

w | » iyeihashaa guxsatéen they will see us

= | iyeihasiguxsatéen they will see you

2p ¢ 3p :yeihasyee guxsatéen they will see you all
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Object & Subject Combinations

(0] S VERB GLOSS TRANSLATION
indH i 3p . yei has kugu)_(satéen they will see someone
indN ¢ 3p yei has at gu}_(satéen they will see something

3 i3 Eyei has sh gugastéen they will see themselves

s | mail | yei gaxdustéen her/him/it will be seen

3p | indH Eyei has ga)_cdustéen they will be seen

15+ indH ; yel xat ga)_(dustéen i will be seen

1p i indH ; yel haa ga)_(dustéen we will be seen

2s i indH yei iga)_(dustéen you will be seen

2p | indH Eyej yee gagdustéen you all will be seen
indH | indH yei kugaxdustéen someone will be seen
indN | indH yei at gaxdustéen something will be seen
recip | 1p ' woosh yei ga)_(toostéen we will see each other
recip i 2p i woosh yei ga)_(yistéen you all will see each other
recip | 35 ' woosh ye1 gugastéen they will see each other
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